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Parcel Post Agreement between the Americas and Spain. Signed at Nvembr 10, 1931.
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UNION POSTAL DE LAS AMERI- POSTAL UNION OF THE AMERI- Postal Union of the
CAS Y ESPANA CAS AND SPAIN Amercas and Spain.AGRmeEMENT CONCERNinG

ACUERDO SOBRE ENCO-
MIENDAS POSTALES

celebrado entre:

Argentina, Bolivia, Brasil, Cana-
da, Colombia, Costa Rica, Chile,
Dominicana, Ecuador, El Sal-
vador, Espafia, Estados Unidos
de Am6rica, Guatemala, Haiti,
Honduras, M6xico, Nicaragua,
Panama, Paraguay, Peru, Uru-
guay y Venezuela

Los infrascritos, Plenipotencia-
rios de los Gobiernos de los paises
arriba mencionados en ejercicio de
la facultad concedida por el arti-
culo 5 del Convenio vigente de la
Uni6n Postal Universal, convie-
nen, bajo reserva de ratificaci6n,
en establecer el servicio de enco-
miendas, de acuerdo con las
cl&usulas siguientes:

ARTfCULO 1

Objeto del Acuerdo

1. Bajo la denominaci6n de
"Encomienda Postal," o de las
expresiones sin6nimas "Paquete
Postal" y "Bulto Postal", podrbn
expedirse de uno de los paises pre-
cedentemente enumerados a cual-
quier otro de los mismos, esta
clas e e envies.

2. Las encomiendas postales
podran revestir el caracter de cer-
tificado, con declaraci6n de valor
o contra reembolso, cuando los
paises adheridos convengan en
adoptar estas modalidades del ser-
vicio en sus relaciones reciprocas.

3. La expedici6n de tales envios
sera obligatoria en envases de
buenas condiciones debidamente
cerrados.

AGREEMENT CONCERNING
PARCEL POST'

concluded between

Argentina, Bolivia, Brazil, Canada,
Colombia, Costa Rica, Chile,
the Dominican Republic Ecua-
dor, El Salvador, Spain, the
United States of America, Gua-
temala, Haiti, Honduras, Mexi-
co, Nicaragua, Panama, Para-
guay, Peru, Uruguay and Vene-
zuela.
The undersigned, Plenipoten-

tiaries of the Governments of the
countries above mentioned, in
exercise of the option conferred
by Article 5 of the Universal
Postal Convention in force, agree,
subject to ratification, to the
establishment of the parcel-post
service in accordance with the
following provisions.

Oontracting Powera.

ARTICLE 1

Object of the Agreement

1. Under the denomination of proSt. oft "po-r

parcel post" ("Encomienda Pos-
tal," "Paquete Postal" or Bulto
Postal") this class of mail matter
may be sent from any one of the
above-mentioned countries to any
other of them.

2. Parcels may be sent regis- Ma of send.

tered, insured or collect-on-deliv-
ery, when the adhering countries
agree to adopt these forms of
service in their reciprocal rela-
tions.

3. The dispatch of such parcels Dtlpathofpri
in containers in good condition, tory.
properly fastened, shall be obli-
gatory.

I English translation by Post Office Department.
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UNION POSTAL DE LAS AMERI-
CAS Y ESPANA 

ACUERDO SOBRE ENCO-
MIENDAS POSTALES 

celebrado entre: 

Argentina, Bolivia, Brasil, Cana-
da, Colombia, Costa Rica, Chile, 
Dorninicana, Ecuador, El Sal-
vador, Espana, Estados Unidos 
de America, Guatemala, Haiti, 
Honduras, Mexico, Nicaragua, 
Panama, Paraguay, Peru, Uru-
guay y Venezuela 

Los infrascritos, Plenipotencia-
rios de los Gobiernos de los paises 
arriba mencionados en ejercicio de 
la facultad concedida por el arti-
culo 5 del Convenio vigente de la 
Uni6n Postal Universal, convie-
nen, bajo reserva de ratificacien, 
en establecer el servicio de enco-
miendas, de acuerdo con las 
clausulas siguientes: 

ARTf CITI.0 1 

Objeto del Acuerdo 

1. Bajo la denominacion. de 
"Encomienda Postal," o de las 
expresiones sinenimas "Paquete 
Postal" y "Bulto Postal", podran 
expedirse de uno de los paises pre-
cedentemente enumerados a cual-
vier otro de los raismos, este 
clase de &M OS. 

2. Las encomiendas postales 
podran revestir el caracter de cer-
tificado, con declaracien de valor 
o contra reembolso, cuando los 
paises adheridos convengan en 
adoptar estas modal idades del ser-
vicio en sus relaciones reciprocas. 

3. La expedicion de tales envios 
sera obligatoria en en.vases de 
buenas condiciones debidamente 
cerrados. 

POSTAL UNION OF THE AMERI-
CAS AND SPAIN 

AGREEMENT CONCERNING 
PARCEL POST' 

concluded between 

Argentina, 
Colombia, Costa Rica, Chile, 
the Dominican Republic., Ecua-
dor, El Salvador, Spam, the 
United States of America, Gua-
temala, Haiti, Honduras, Mexi-
co, Nicaragua, Panama, Pasa-
guay, Peru, Uruguay and Vene-
zuela. 
The undersigned, Plenipoten-

tiaries of the Governments of the 
counties above mentioned, in 
exercise of the option conferred 
by Article 5 of the Universal 
Postal Convention in force, agree, 
subject to ratification, to the 
establishment of the parcel-post 
service in accordance with the 
following provisions. 

ARTICLE 1 

Postal Union of the 
Americas and Spain. 

Contracting Powers. 

Object of the Agreement 

1. Under the denomination of pc'etrTy'sit 
arcel post " ("Encomienda Poe,-
, " "Paquete Postal" or "Bulto 

Postal") this class of mail matter 
may be sent from any one of the 
above-mentioned countries to any 
. other of them. 

2. Parcels may be sent regis-
tered, insured or collect-on-deliv-
ery, when the adhering countries 
agree to adopt these forms of 
service in their reciprocal rela-
tions. 

of "wog 

Manner of snwiing 

3. The dispatch of such parcels DisPateh of week hi obllga-
in containers in good condition, foorl. condition 
properly fastened, shall be obli-
gatory. 

English translation by Post °face Department. 
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Territorial transit
guaranteed.

Manner of sending.

Forwarding pareel
bls.

Weight of paels. 1. El peso maximo de cada en-
comienda sera de 10 kiiogramos,
quedando las Administraciones en
libertad de limitarlo a 5.

Dimensions. 2. Las dimensiones maximas de
las encomiendas seran fijadas por
el Acuerdo vigente de la Uni6n

un d- Postal Universal relativo a esteSpecial understand- . . A i * s -
ing. servicio. Sin embargo, las Ad-

ministraciones de los paises con-
tratantes tendran la facultad de
admitir, previa conformidad de
los paises intermediarios, enco-
miendas con otros linites de peso
y dimensiones.

Buly parels. 3. Las encomiendas embarazo-
sas se admitiran solamente en las
relaciones entre los paises que se
encarguen de efectuar su trans-
porte.

ARTfCULO 4

Tarifas y bonifieaciones
Postage rates. 1. La tarifa de las encomiendas

intercambiadas con arreglo a este
Acuerdo, se forma, mnicamente,

Maritimerates add- con la suma de los portes de
ed origen, transito y destine.

Llegado el caso, se agregaran
los derechos maritimos previstos
en el Acuerdo vigente de la Uni6n
Postal Universal, sobre cambio
de encomiendas postales.

ARTfCULO 2

Trdnsito

1. La libertad de transito queda
garantizada en el territorio de cada
uno de los paises contratantes.
En consecuencia, las diversas Ad-
ministraciones podran utilizar la
mediaci6n de uno o varies paises
para el cambio reciproco de enco-
miendas.

2. La transmisi6n de enco-
miendas se efectuara en despachos
cerrados, los cuales se cursaran
por las vias mas rapidas terrestres
y maritimas que utilicen para sus
propios envios los paises que in-
tervengan en el transporte.

3. Las Administraciones remi-
tentes estaran obligadas a enviar
una copia de las hojas de ruta a
cada una de las Administraciones
intermediarias.

ARTfCULO 3

Peso y dimensiones

ARTICLE 2

Transit

1. Liberty of transit is guar-
anteed over the territory of every
one of the contracting countries.
Consequently, the various Admin-
istrations may use the inter-
mediary of one or more countries
for the reciprocal exchange of
parcels.

2. Parcels will be sent in closed
dispatches which will be forward-
ed by the most rapid territorial
and maritime routes which the
countries intervening in the trans-
portation utilize for their own
dispatches.

3. The dispatching Administra-
tions will be obliged to send a copy
of the parcel bills to each of the
intermediary Administrations.

ARTICLE 3

Weight and dimensions

1. The maximum weight of
each parcel will be 10 kilograms,
the Administrations remaining at
liberty to limit it to 5.

2. The maximum dimensions
for parcels shall be fixed by the
Agreement of the Universal Postal
Union in force, relative to this
service. Nevertheless, the Ad-
ministrations of the contracting
countries shall have the option of
admitting, after obtaining the
consent of the intermediary coun-
tries, parcels with other limits of
weight and dimensions.

3. Bulky parcels will be accept-
ed only in relations between
countries which undertake to
effect their transportation.

ARTICLE 4

Postage rates and payments
1. The postage on parcels ex-

changed under this Agreement
will be composed only of the sum
of the rates of origin, transit and
destination. If necessary, the
maritime rates provided by the
Agreement of theUniversal Postal
Union in force concerning the
exchange of parcel post will be
added.
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guaranteed. 
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Forwardhig 
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AnrfeuLo 2 

Trcinsito 

transit 1. La libertad de transit° queda 
garantizada en el territorio de cada 
uno de los paises contratantes. 
En consecuencia, las diversas Ad-
ministraciones podran utilizer la 
mediacion de uno o varios paises 
para el cambio reciproco de enco-
miendas. 

2. La transmision de enco-
mien.das se efectuarfi en despachos 
cerrados, los cuales se cursaran 
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Special understand-
ing. 

Bulky parcels. 

Postage rates. 

AnalcuLo 3 

Peso y dimensiones 

1. El peso maxim° de cada en-
comienda sera de 10 kilogramos, 
quedando las Actministraciones en 
libertad de limitarlo a 5. 

2. Las dimensiones maximas de 
las encomiendas serail fijadas por 

Acuerdo vigente de la Union 
Postal Universal relative a este 
servicio. . Sin embargo, las Ad-
ministraciones de los paises con-
tratantes tendrtm la facultad de 
admitir, previa conformidad de 
los paises intermediaries, ence-
miendas con otros limites de peso 
y dimensiones. 

3. Las encomiendas embarazo-
sas se admitiran solamente en las 
relaciones entre los paises que se 
encarguen de efectuar su trans-
porte. 

ARTICITLO 4 

Tarifas y bonifiecteiones 

1. La tarifa de las encomien.das 
intercambiadas con arreglo a este 
Acuerdo, se forma, iinicamente, 

Maritime rates add- con la suma de los portes de 
ed. origen, transit° y destine. 

Llegado el case, se agregaran 
los derechos maritimos previstos 
en el Acuerdo vigente de la Union 
Postal Universal, sobre cambio 
de en.comien.das postales. 

ARTICLE 2 

Transit 

1. Liberty of transit is guar-
anteed over the territory of every 
one of the contracting countries. 
Consequently, the various Admin-
istrations may use the inter-
mediary of one or more countries 
for the reciprocal exchange of 
parcels. 

2. Parcels will be sent in closed 
dispatches which will be forward-
ed by the most rapid territorial 
and maritime routes which the 
countries intervening in the trans-
portation utilize for their own 
dispatches. 

3. The dispatching Administra-
tions will be obliged to send a copy 
of the parcel bills to each of the 
intermediary Administrations. 

ARTICLE 3 

Weight and dimensions 

1. The maxim iim weight of 
each parcel will be 10 kilograms, 
the Administrations remaining at 
liberty to limit it to 5. 

2. The maximum dimensions 
for parcels shall be fixed by the 
Agreement of the Universal Postal 
Union in force, relative to this 
service. Nevertheless, the Ad-
ministrations of the contracting 
countries shall have the option of 
admitting, after obtaining the 
consent of the intermediary coun-
tries, parcels with other limits of 
weight and dimensions. 

3. Bulky parcels will be accept-
ed only in relations between 
countries which undertake to 
effect their transportation. 

ARTICLE 4 

Postage rates and payments 

1. The postage on parcels ex-
changed under this Agreement 
will be composed only of the sum 
of the rates of origin, transit and 
destination. If necessary, the 
maritime rates provided by the 
Agreement of the Universal Postal 
Union in force concerning the 
exchange of parcel post will be 
added. 
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2. Los portes de origen, tran-
sito y destino se fijan para cada
pafs en 50 c6ntimos de franco oro
o su equivalencia, por cada enco-
mienda hasta 5 kilogramos, y un
franco oro o su equivalencia, por
cada encomienda cuyo peso exceda
de 5 kilogramos hasta 10 kilo-
gramos.

3. Sin embargo, las Adminis-
traciones contratantes tendran la
facultad de aumentar estos portes
hasta el duplo de los mismos y
aplicar un sobreporte fijo de 25
centimos de franco oro o su equiva-
lencia, por cada encomienda que
expidan o reciban.

4. Las Administraciones que en
el r6gimen universal gocen de
autorizaciones especiales pars
elevar los derechos consignados
en el segundo parrafo, podrAn
tambien hacer uso de dichas auto-
rizaciones en el regimen
am6ricoespafiol.

5. A pesar de lo dispuesto en
los parrafos anteriores, ninguna
Administraci6n contratante estara
obligada a sefalar una tarifa
inferior a la que tenga establecida
para esta clase de envios en su
servicio interno.

6. La Administraci6n de origen
acreditara a cads una de las
Administraciones que intervengan
en el transporte, asi como a la de
destino, los portes correspon-
dientes con arreglo a lo dispuesto
en los pfrrafos anteriores.

ARTfCULO 5

2. The rates of origin, transit rdrtea-
and destination are fixed for each
country at 50 centimes of a gold
franc or their equivalent for each
parcel up to 5 kilograms, and one
gold franc or its equivalent for
each parcel whose weight exceeds
5 kilograms but not 10 kilograms.

3. However, the contracting Inc easeoPt na *L
Administrations will have the
option of increasing these rates
up to double their amount, and
of applying a fixed surcharge of 25
centimes of a gold franc or their
equivalent to each parcel which
they dispatch or receive. speeia authoria-

4. Administrations which, in tions.
the Universal service, enjoy spe-
cial authorizations to increase the
rates set forth in Section 2 may
also make use of said authoriza-
tions in the Americo-Spanish serv-
ice.

5. Notwithstanding the pro- towr thaton do
visions of the foregoing Sections, metic charge.
no contracting Administration
will be obligated to fix a rate
lower than that established for
this class of articles in its domes-
tic service. . o. of .

6. The Administration of ori-
gin will credit each of the Admin-
istrations taking part in the trans-
portation, as well as that of des-
tination, with the corresponding
charges, in accordance with the
provisions of the foregoing Sec-
tions.

ARTICLE 5

Derechos por despacho de Aduanas, Customs-clearance, delivery, stor-
entrega, almacenaje y otros age and other charges

Las Administraciones de des-
tine podran cobrar a los desti-
natarios de las encomiendas:

a) Un derecho de 50 centimos
de franco ore o su equivalencia,
como maximo, per las operaciones,
formalidades y tramites inhe-
rentes al despacho de Aduanas;

b) Un derecho de 50 c6ntimos
de franco ore o su equivalencia,
como maximo, por la conducci6n
y entrega de cada encomienda en
el domicilio del destinatario.

Fees colcted from
The Administrations of desti- addresse.

nation may collect from the
addressees of parcels:

(a) A fee of 50 centimes of a
gold franc or their equivalent,
as a maximum, for the operations,
formalities and transactions in
connection with customs han-
dling;

(b) A fee of 50 centimes of a
gold franc or their equivalent, as
a maximum, for the transmission
and delivery of each parcel to the
address of the addressee.
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3. Sin embargo, las Adminis-
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Las Administraciones de des-
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natarios de las encomiendas: 
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come maxim°, por las operaciones, 
formalidades y tramites inhe-
rentes al despacho de Aduanas; 

b) Un derecho de 50 centimos 
de franco oro o su equivalencia, 
como maxim°, por la conduccien 
y entrega de cada encomienda en 
el domicilio del destinatario. 

2. The rates of origin, transit 
and destination are fixed for each 
country at 50 centimes of a gold 
franc or their equivalent for each 
parcel up to 5 kilograms, and one 
gold franc or its equivalent for 
each parcel whose weight exceeds 
5 kilograms but not 10 kilograms. 

3. However, the contracting 
Administrations will have the 
option of increasing these rates 
up to double their amount, and 
of applying a fixed surcharge of 25 
centimes of a gold franc or their 
equivalent to each parcel which 
they dispatch or receive. Special authorize-

4. Administrations which, in Cons. 
the Universal service, enjoy spe-
cial authorizations to increase the 
rates set forth in Section 2 may 
also make use of said authoriza-
tions in the Americo-Spanish serv-
ice. 

Fixed rates. 

Increase optima. 

die loma mi 5. Notwithstanding the pro- () tito 

visions of the foregoing Sections, mestic charge. 
no contracting Administration 
will be obligated to fix a rate 
lower than that established for 
this class of articles in its domes-
tic service. 

6. The Administration of ori-
gin will credit each of the Admin-
istrations taking part in the trans-
portation, as well as that of des-
tination, with the corresponding 
charges, in accordance with the 
provisions of the foregoing Sec-
tions. 

ARTICLE 5 

Customs-clearance, delivery, stor-
age and other charges 

The Administrations of desti- aZesesserneded. 
nation may collect from the 
addressees of parcels: 

(a) A fee of 50 centimes of a 
gold franc or their equivalent, 
as a maximum, for the operations, 
foimalities and transactions in 
connection with customs han-
dling; 

(b) A fee of 50 centimes of a 
gold franc or their equivalent, as 
a maximum, for the transmission 
and delivery of each parcel to the 
address of the addressee. 

Proration of credit. 

from 



1960 PARCEL POST AGREEMENT-AMERICAS-SPAIN. NOV. 10,1931.

Cuando las encomiendas no
sean entregadas en el domicilio
del destinatario, este debera ser
avisado de la legada. En este
caso, las Administraciones cuyo
regimen interior lo exija percibi-
ran un derecho especial por la
entrega de dicho aviso; este dere-
cho no podra exceder del porte
sencillo de una carta ordinaria del
servicio interior;

c) Un derecho diario de alma-
cenaje, que no podra exceder del
senalado por la legislaci6n postal
de cada pais, cobrado a partir de
los plazos prescritos en ella, sin
que en ningun caso el total a
percibir pueda exceder de cinco
francos oro o su equivalencia;

d) Los derechos arancelarios y
todos los demas derechos no pos-
tales que establezca su legislaci6n
interior; y

e) La cantidad que corresponda
por concepto de derecho consular,
cuando no se hubiera abonado de
antemano por el remitente.

ARTfCULo 6

When parcels are not delivered
at the address of the addressee,
the latter shall be advised of their
arrival. In this case, the Ad-
ministrations whose domestic reg-
ulations require it, will collect a
special fee for the delivery of
said notice; this fee shall not
exceed the postage for a single
weight-unit on an ordinary letter
in the domestic service;

(c) A daily storage charge,
which shall not exceed that fixed
by the postal legislation of each
country, charged from the time
prescribed therein, provided that
the total to be collected shall in
no case exceed five gold francs or
their equivalent;

(d) The customs duties and all
other non-postal charges which
their domestic legislation estab-
lishes; and

(e) The amount corresponding
to the consular fee, when it has
not been prepaid by the sender.

ARTICLE 6

Prohibition against Prohibici6n de otros gravdmenes Prohibition against other charges
onthar harsaa_

Las encomiendas de que trata
el presente Acuerdo no pueden
ser gravadas con otros derechos
postales que los establecidos pre-
cedentemente.

Sin embargo, las Administra-
ciones quo convengan entre si la
admisi6n de encomiendas cer-
tificadas, contra reembolso, o con
valor declarado, estaran autori-
zadas para percibir los derechos
especiales relativos a esta clase de
envios.

ARTfCULO 7

Responsabilidad
Responsibility for 1. Las Administraciones seran

responsables de la p6rdida, subs-
tracci6n o averia de las enco-
miendas.

Right of sender to El remitente tendra derecho
indemnity.

por este concepto a una indenmi-
zaci6n equivalente al importe real
de la perdida, substracci6n o
averia. Esta indemnizaci6n no
podra exceder:

The parcels of which the pre-
sent Agreement treats may not
be subjected to any other postal
charges than those established in
the foregoing Articles.

However, the Administrations
that agree among themselves on
the admission of registered, col-
lect-on-delivery or insured parcels
are authorized to collect the
special charges relative to this
class of articles.

ARTICLE 7

Responsibility

1. The Administrations shall
be responsible for the loss, rifling
or damage of parcels.

The sender shall have the right
in such case to an indemnity
equivalent to the actual amount of
the loss, rifling or damage. This
indemnity shall not exceed:

Exceptions.

vow w1w
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Exceptions. 

Responsibility 
loss, etc. 

Right of 
indemnity. 

for 

Las encomiendas de quo trata 
el presente Acuerdo no pueden 
ser gravadas con otros derechos 
postales quo los establecidos pre-
cedentemente. 

Sin embargo, las Administra-
clones quo convengan entre si la 
admisiOn de encomiendas cer-
tificadas, contra reembolso, o con 
valor declarado, estarfin autori-
zadas para percibir los derechos 
especiales relativos a esta clase de 
envfos. 
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1. Las Administraciones serail 
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sender to El remitente tendrh derecho 
por este concept° a un.a indemni-
zacion eq-uivalente al importe real 
de la perdida, substraccien o 
averfa. Esta indemnizacien no 
podth exceder: 

When parcels are not delivered 
at the address of the addressee, 
the latter shall be advised of their 
arrival. In this case, the Ad-
ministrations whose domestic reg-
ulations require it, will collect a 
special fee for the delivery of 
said notice; this fee shall not 
exceed the postage for a single 
weight-unit on an ordinary letter 
in the domestic service; 

(c) A daily storage charge, 
which shall not exceed that fixed 
by the postal legislation of each 
country, charged from the time 
prescribed therein, provided that 
the total to be collected shall in 
no case exceed five gold francs or 
their equivalent; 

(d) The customs duties and all 
other non-postal charges which 
their domestic legislation estab-
lishes; and 

(e) The amount corresponding 
to the consular fee, when it has 
not been prepaid by the sender. 

ARTICLE 6 

Prohibition against other charges 

The parcels of which the pre-
sent Agreement treats may not 
be subjected to any other postal 
charges than those established in 
the foregoing Articles. 
However, the Administrations 

that agree among themselves on 
the admission of registered, col-
lect-on-delivery or insured parcels 
are authorized to collect the 
special charges relative to this 
class of articles. 

ARTICLE 7 

Responsibility 

1. The Administrations shall 
be responsible for the loss, rifling 
or damage of parcels. 

The sender shall have the right 
in such case to an indemnity 
equivalent to the actual amount of 
the loss, rifling or damage. This 
indemnity shall not exceed: 
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a) Por las encomiendas hasta 5
kilogramos de peso, de 25 francos
oro o su equivalencia;

b) Por las encomiendas hasta
10 kilogramos de peso, de 40
francos oro o su equivalencia.

2. La indemnizaci6n se calcu-
lar£ segun el precio corriente de
la mercancia de la misma clase
en el lugar y en la epoca en que la
encomienda fuera aceptada para
su transporte.

3. Por los paquetes con valor
declarado, cambiados entre aque-
las Administraciones que con-
vengan en establecer esta modali-
dad del servicio, la indemnizaci6n
no podra exceder de la declaraci6n.

AT'fCULO 8

Encomiendas pendientes de entrega

1. Fijase en treinta dias el plazo
durante el cual deben mantenerse
las encomiendas a disposici6n de
los interesados en las Oficinas de
destino, pudiendo ampliarse hasta
noventa dias dicho plazo por
acuerdo de las Admimstraciones
interesadas, en la inteligencia de
que en todo caso la devoluci6n se
hara sin previa consulta al re-
mitente.

2. Los remitentes, por virtud
de las disposiciones enumeradas
en el p&rrafo anterior, estaran
obligados a indicar, en el reverso
del boletin de expedici6n, en
qu6 forma ha de procederse con
suS envios en caso de no poder
ser entregados, limitAndose a una
de las disposiciones siguientes:

a) Que la encomienda sea de-
vuelta al origen;

b) Que la encomienda se en-
tregue a otro destinatario;

c) Que la encomienda se con-
sidere abandonada.

ARTfcULO 9

Declaraciones fraudulentas

1. En los casos en que se com-
pruebe que los remitentes de una
encomienda, por si o de acuerdo
con los destinatarios, declaren

(a) For parcels up to 5 kilo-
grams in weight, 25 gold francs
or their equivalent;

(b) For parcels up to 10 kilo-
grams in weight, 40 gold francs
or their equivalent.

2. The indemnity shall be cal-
culated according to the current
price of merchandise of the same
kind in the place where and at
the time when the parcel was
accepted for transportation.

3. For insured parcels exchanged
between those Administrations
which agree to establish this type
of service, the indemnity shall
not exceed the insured value.

Calculation.

ARTICLE 8

Parcels pending delivery

1. The period during which li pendig du

parcels must be held at the dis- metriod f which

posal of the interested parties
at the offices of destination is
fixed at thirty days. The said e.

period may be increased to ninety e aho
days by agreement among the
Administrations concerned, it be-
ing understood that in every case
the return will be effected with-
out previously consulting the
sender.sender. Disposition must be

2. The senders, by virtue of the Indicatel.
provisions enumerated in the pre-
ceding Section, are obligated to
indicate on the reverse side of the
dispatch note what disposal must
be made of their parcels in case
they cannot be delivered, limita-
tion being made to one of the
following provisions:

(a) That the parcel be returned
to origin.

(b) That the parcel be delivered
to another addressee.

(c) That the parcel be con-
sidered abandoned.

ARTICLE 9

Fraudulenr declarations

1. In cases where it is proved cSo,"aot I
that senders of parcels, by them- declaration.
selves or by agreement with the
addressees, have falsely declared
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a) Por las encomiendas hasta 5 
kilogramos de peso, de 25 Trances 
oro o vu equivalencia; 

b) Por las encoraiendas hasta 
10 kilogramos de peso, de 40 
francos oro o vu equivalencia. 

2. La indemnizaci6u se calcu-
lath seg(m el precio corriente de 
la mereancia de la rnisma clase 
en el lugar y en la epoca en quo la 
encomienda fuera aceptada para 
vu transport°. 

3. For los paquetes con valor 
declaradot cambiados entre aq-ue-
Ras Admmistraciones quo eon-
vengan en establecer esta modali-
dad del servicio, la indemnizaciOn 
no podrh exceder de la declaracion. 

Analcuro 8 

Encomiendas pendientes de entrega 

1. Fijase en treinta dias el plazo 
durante el cual deben mantenerse 
las encomien.das a disposicion de 
los in.teresados en las Oficinas de 
destine, pudiendo ampliarse hasta 
noventa dlas dicho plazo por 
acuerdo de las Admimstraciones 
interesadas, en la inteligencia de 
quo on todo case la devolucion se 
hart), sin previa consulta al re-
mitente. 

2. Los reraitentes, por virtud 
de las disposiciones enumeradas 
en el perrafo anterior, estartm 
oblige,dos a indicar, en el revers() 
del boletin de expedicion, en 
quo forma ha de procederse con 
sus envies en caso de no poder 
ser entregados, limith.ndose a una 
de las disposiciones siguientes: 

a) Quo la encomienda sea de-
vuelta al origen; 

b) Que la encomienda se en-
tregue a otro destinatario; 

c) Quo la encomienda se con-
sider° abandonada. 

ARTlCuL0 9 

Dedaraziones fraudulent as 

1. En los casos en quo se cora-
pruebe quo los remitentes de una 
encomienda, por sI o de acuerdo 
con los destinatarios, declaren 

(a) For parcels up to 5 kilo-
grams in weight, 25 gold francs 
or their equivalent; 

(b) For parcels up to 10 kilo-
grams in weight, 40 gold francs 
or their eciuivalent. 

2. The indemnity shall be cal-
culated according to the current 
price of merchandise of the same 
kind in the place where and at 
the time when the parcel was 
accepted for transportation. 
3. For insured parcels exchanged 

between those Administrations 
which agree to establish this type 
of service, the inderanity shall 
not exceed the insured value. 

ARTICLE 8 

Calculation. 

Parcels pending delivery 

1. The period during which iivPeryaree. 
parcels must be held at the dis- Pericd thr m which ust be hel d. 
posal of the interested parties 
at the offices of destination is 
fixed at thirty days. The said 

ase period may be increased to ninety Incre authorized. 

days by agreement among the 
Ad • "strations concerned, it be-
ing understood that in every case 
the return -will be effected with-
out previously consulting the 
sender. 

2. The senders, by virtue of the incl aisTicLtIon rauet be 

provisions enumerated in the pre-
ceding Section, are obligated to 
indicate on the reverse side of the 
dispatch note what disposal must 
be made of their parcels in case 
they cannot be delivered, limita-
tion being made to one of the 
following provisions: 

(a) That the parcel be returned 
to origin. 

(b) That the parcel be delivered 
to another addressee. 

(c) That the parcel 
sidered abandoned. 

be con-

pending de-

ARTICLE 9 

Fraudulent declarations 

1. In cases where it is proved exinf'scatic°' eels wlenn. fraud t 
that senders of parcels, by them-
selves or by agreement with the 
addressees, have falsely declared 
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con falsedad la calidad, peso o
medida del contenido, o que, por
otro medio cualquiera, traten de
defraudar los intereses fiscales del
pas de destino, eludiendo el page
de los derechos de importaci6n,
ocultando objetos o declarandolos
en forma tal que evidencien la
intenci6n de suprimir o reducir el
importe de esos derechos, queda
facultada la Administraci6n in-
teresada para disponer de esos
envios conforme a sus leyes inte-
riores, sin que tengan derecho ni
el remitente ni el destinatario a
su entrega, devoluci6n o indem-
nizaci6n alguna.

Notifcation. 2. La Administraci6n que con-
fisque una encomienda, de con-
formidad con la precedente auto-
rizaci6n, debera notificarlo al
destinatario y a la Administra-
ci6n de origen.

ARTfCULO 10

Encomiendas para segundos
destinatarios

company parcel for Los remitentes de encomiendas
seondaddresee. dirigidas al cuidado de Bancos u

otras entidades para entregar a
segundos destinatarios, estarhn
obligados a consignar en las
etiquetas, fajillas o envolturas de
aqu6llas el nomubre y direcci6n

NotIcaUonw exactos do las personas a quienes
estuvioren destilados estos envios.
Sin embargo, so informar& al
segundo destinatario do la existen-

Ante, p. 1r. cia do esa encomienda, pudi6ndose
percibir el derecho de aviso fijado
en el articulo 5, pero sin que
pueda reclamar su entrega sine
mediante una autorizaci6n escrita
del primer destinatario o del
remitente; este uiltimo debera, en
ese case, gestionar la entrega por
conducto de la Administraci6n de
origen de la encomienda.

ARTfCULO 11

Encomiendas abandonadas o
devueltas

Disposition of aban-
doned parcels. Las encomiendas abandonadas,

o que devueltas no puedan ser
entregadas a sus remitentes, seran
vendidas por la Administraci6n

the quality, weight or measure
of the contents, or in any other
way have tried to defraud the
fiscal interests of the country of
destination, avoiding the pay-
ment of import duties by conceal-
ing articles or declaring them in
such a way as to show the evident
intention of nullifying or reducing
the amount of those duties, the
Administration concerned is au-
thorized to dispose of those arti-
cles in accordance with its domes-
tic laws, and neither the sender
nor the addressee will have any
right to deliver, return or indem-
nity.

2. The Administration confis-
cating a parcel in accordance with
the preceding authorization shall
notify the addressee and the
Administration of origin.

ARTICLE 10

Parcelsfor second addressees

Senders of parcels addressed in
care of banks or other organiza-
tions for delivery to second ad-
dressees will be obliged to state
on the tags, labels or wrappers
thereof the exact names and ad-
dresses of the persons for whom
such parcels are intended. Never-
theless, the second addressee shall
be informed of the presence of
that parcel, and the notice charge
provided by Article 5 may be
collected, but he shall not have
the power to claim delivery ex-
cept by written authorization of
thefirst addressee or of the sender;
the latter shall, in that case, take
steps for its delivery through the
Administration of origin of the
parcel.

ARTICLE 11

Abandoned or returned parcels

Abandoned parcels, or those
returned to origin which can not
be delivered to the senders, will
be sold by the Administration
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NotilleatIon. 

Information to ac-
company parcel for 
second addressee. 

NOtificati011e 

Ante, p. I959. 

con falsed ad la calidad, peso o 
medida del contenido, o quo, por 
otro medio cualquiera, traten de 
defraudar los intereses fiscales del 
pals de destino, eludiendo el pago 
de los derechos de importaciOn., 
ocultando objetos o declarandolos 
en forma tal quo evidencien la 
intencion de suprimir o reducir el 
import° de esos derechos, queda 
facultada la Administracion in-
teresada para disponer de .esos 
en.vios conforme a sus byes into-
riores, sin quo tengan derecho ni 
el remitente ni el destinatario a 
an entrega, devolucion o indem-
nizacion alguna. 

2. La Administracion quo con-
fisque una encomienda, de con-
formidad con la precedent° auto-
rizacion, debera notificarlo al 
destinatario y a la Administra-
mon de origen. 

ADTfc-ciDo 10 

Encomiendas para segundos 
destinatarios 

Los remitentes de encomiendas 
dirigidas al cuidado de Bancos u 
otras entidades para entregar a 
segundos destinatarios, estaran 
obligados a consignar en las 
etiquetas, fajillas o envolturas de 
aquellas el nombre y direccion 
exactos de las personas a quienes 
estuvieren destmados estos en.vfos. 
Sin embargo, se informark al 
segundo destinatario de is. existen-
cia de esa encomienda, pudithidose 
percibir el derecho de aviso fijado 
en el articulo 5, pero sin quo 
pueda reclamar su entrega sin° 
mediante una autorizacion escrita 
del primer destinatario o del 
remitente; este ultimo debera, en 
ese caso, gestionar is. entrega por 
conducto de la Administracion de 
origen de is. encomienda. 

ARTICULO 11 

Encomiendas abandonadas o 
devueltas 

Disposition of Blinn- Las encomiendas abandonadas, 
doned parcels. 

0 que devueltas no puedan ser 
entregadas a sus rernitentes, serkn. 
vendidas -nor is. Adnurustracion 

the quality, weight or measure 
of the contents, or in any other 
way have tried to defraud the 
fiscal interests of the country of 
destination, avoiding the pay-
ment of import duties by conceal-
ing articles or declaring them in 
such a way as to show the evident 
intention of nullifying or reducing 
the amount of those duties, the 
Administration concerned is au-
thorized to dispose of those arti-
cles in accordance with its domes-
tic laws, and neither the sender 
nor the addressee will have any 
right to deliver, return or indem-
nity. 

2. The Administration confis-
cating a parcel in accordance with 
the preceding authorization shall 
notify the addressee and the 
Administration of origin. 

ARTICLE 10 

Parcels for second addressees 

Senders of parcels addressed in 
care of banks or other organiza-
tions for delivery to second ad-
dressees will be obliged to state 
on the tags, labels or wrappers 
thereof the exact names and ad-
dresses of the persons for whom 
such parcels are intended. Never-
theless, the second addressee shall 
be informed of the presence of 
that parcel, and the notice charge 
provided by Article 5 may be 
collected, but he shall not have 
the power to claim delivery ex-
cept by written authorization of 
the first addressee or of the sender; 
the latter shall, in that case, take 
steps for its delivery through the 
Administration of origin of the 
parcel. 

ARTICLE 11 

Abandoned or returned parcels 

Abandoned parcels, or those 
returned to origin which can not 
be delivered to the senders, will 
be sold by the Administration 
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respectiva. Si el importe de la
venta fuere inferior al de los
gastos con que estuviere gravada
la encomienda, el d6ficit se re-
partira por partes iguales entre
as Administraciones de origen y

destino.
ARTfCULO 12

concerned. If the proceeds of the reration of dea
lc-

sale are lower than the charges
due on the parcel, the deficit will
be divided in equal shares between
the Administrations of origin and
destination.

ARTICLE 12

Proposiciones durante el intervalo Propositions in the interval be-
de las reuniones tween meetings

El presente Acuerdo podrA ser
modificado en el intervalo que
media entre los Congresos, si-
guiendo el procedimiento estable-
cido en el capitulo III del Conve-
nio vigente de la Uni6n Postal
Universal. Para que tengan fuer-
za ejecutiva las modificaciones,
deberfn obtener:

1. Unanimidad de sufragios, si
se trata de introducir nuevas dis-
posiciones o de modificar el pre-
sente articulo y las de los articulos
1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7.

2. Dos tercios de sufragios para
modificar las demfs disposiciones.

ARTfCULO 13

Equivalencias

Cada pais contratante deter-
minara la equivalencia legal de su
moneda, con respecto al franco
ore.

ARTfCULO 14

Asuntos no previstos

1. Todos los asuntos no pre-
vistos por este Acuerdo seran
regidos por las disposiciones del
Acuerdo vigente de la Uni6n
Postal Universal y su Reglamento
de ejecuci6n.

2. Sin embargo, las Administra-
ciones contratantes podrtn con-
certar otros detalles para la
practica del servicio.

3. Se reconoce el derecho que
gozan los paises contratantes para
mantener vigente el procedimiento
reglamentario adoptado en orden
al cumplimiento de Convenios que
tengan entre si, siempre que dicho
procedimiento no se opongaa las
disposiciones de este Acuerdo.

3051-33--PT 2-22

Modifloation of
The present Agreement may be AgIaement between

modified in the interval which congreae

transpires between Congresses,
following the procedure estab-
lished in Chapter III of the
Convention of the Universal Post- Vo,
al Union in force. In order to
become effective, the modifica-
tions must obtain:

1. Unanimity of votes, if it is
a question of introducing new
provisions or modifying the pres-
ent Article or Articles 1, 2, 3, 4,
5, 6, and 7.

2. Two-thirds of the votes, in
order to modify the other provi-
sions.

ARTICLE 13

Equivalents
Determination Of

Each contracting country shall equivaenta.
determine the legal equivalent of
its money, with relation to the gold
franc.

ARTIOLIB 14

Matters not provided for
Apploation of Un-S

1. All matters not provided for vril Ptl ua
by this Agreement will be gov- V 4

erned by the provisions of the
Agreement of the Universal Postal
Union in force and its Regulations
of Execution . Agimee tondet

2. However, the contracting
Administrations may agree upon
other details for the carrying out
of the service. Right to retain ren-

3. The right of the contracting ltoyproedr
countries to retain in force the
regulatory procedure adopted for
the fulfillment of Conventions
among themselves is recognized,
provided that such procedure is
not contrary to the provisions of
this agreement.
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respectiva. Si el importe de la 
yenta fuere inferior al de los 
gastos con quo estuviere gravada 
in encomienda, el deficit se re-
partith por partes iguales entre 
las Administraciones de origen y 
destino. 

ARTICULO 12 

Proposiciones durante el intervalo 
de las reuniones 

El presente Acuerdo podrA, ser 
modificado en el interval° quo 
media entre los Congresos, si-
guiendo el procedimiento estable-
cido en el capitulo III del Conve-
nio vigente de la Union Postal 
Universal. Para quo tengan fuer-
za ejecutiva las raodifica,ciones, 
deberh.n obtener: 

1. Unanimidad de sufragios, si 
se trata de introducir nuevas dis-
posiciones o de modificar el pre-
Bente articulo y las de los articulos 
1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7. 

2. Dos tercios de sufragios para 
modificar las demfts disposiciones. 

ARTf CULO 13 

Equivalencias 

Cada pals contratante deter-
mmara, la equivalencia legal de su 
moneda, con respect° al franc° 
oro. 

ARTfCULO 14 

As-unto no previstos 

. 1. Todos los asuntos no pre-
vistos por este Acuerdo serin 
regidos por las disposiciones del 
Acuerdo vigente de in Union. 
Postal Universal y su Reglamento 
de ejecucion. 

2. Sin embargo, las Administra-
ciones contratantes podran con-
certar otros detalles para in 
practica del ser vicio. 

3. Se reconoce el dere,cho quo 
gozan los paises con.tratantes.para 
m an tener vigente el procedinnento 
reglamentario adoptado en orden 
al cumplimiento de Convenios quo 
tengan entre si, siempre quo dicho 
procediraiento no se oponga a las 
disposiciones de este Acuerdo. 

3051°-33—PT 2-22 

concerned. If the proceeds of the enPcyr°ratIon 
sale are lower than the charges • 
due on the parcel, the deficit will 
be divided in equal shares between 
the Administrations of origin and 
destination. 

ARTICLE 12 

of deflei-

Propositions in the interval be-
tween meetings 

The present Agreement may be AM  " %flint"  tbiecti:arg 

modified in the interval which cm'gress'3e-
transpires between Congresses, 
following the procedure estab-
lished in Chapter III of the 
Convention of the Universal Post-
al Union in force. In order to 
become effective, the modifica-
tions must obtain: 

1. Unanimity of votes, if it is 
a question of introducing new 
provisions or modifying the pres-
ent Article or Articles 1, 2, 3, 4, 
5, 6, and 7. 

2. Two-thirds of the votes, in 
order to modify the other provi-
sions. 

ARTICLE 13 

Equivalents 

Each contracting coun shall ,ailat4lVeartion 
determine the legal equiva ent of 
its money, with relation to the gold 
franc. 

40, p. 2534. 

Awrier.m 14 

Mattere not provided for 

1. All matters not provided for 
by this Agreement will be gov-
erned by the provisions of the 
Agreement of the Universal Postal 
Union in force and its Regulations 
of Execution. 

2. However, the contracting 
Administrations may agree upon 
other details for the carrying out 
of the service. 

3. The right of the contracting 
countries to retain in force the 
regulatory procedure adopted for 
the fulfillment of Conventions 
among themselves is recognized, 
provided that such procedure is 
not contrary to the provisions of 
this agreement. 

of 

Application of Uni-
versal Foetal Union. 

Vol. 45, p. 2523. 

Agreementondetafie. 

Right to retain regu-
latory procedure. 
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ARTfCULO 15

Vigencia y duraci6n del Acuerdo

Effectivedate. 1. El presente Acuerdo comen-
zara a regir el 1 de marzo de 1932,

Duration, y quedar' en vigencia sin limita-
ci6n de tiempo, reservandose cada
una de las partes contratantes el
derecho de denunciarlo, mediante
aviso dado por su Gobierno al
de la RepAbhlca Oriental del Uru-
guay, con un afio de anticipaci6n.

Ratifications. 2. El dep6sito de las ratifica-
ciones se hara en Madrid en el
mas breve plazo posible; se le-
vantara un Acta relativa al de-
p6sito de las ratificaciones de cada
pais, y el Gobierno de Espafia, re-
mitirg por la via diplomatica una
copia de dicha Acta a los Gobier-
nos de los demis paises signatarios.

Pan American Par"- pri
eel-Post Convention 3. Quedan derogadas, a partir
abrogate 243 de la fecha en que entre en vigor el

presente Acuerdo, las estipula-
clones del Convenio de Encomien-
das, sancionado en Mexico el 9 de
noviembre de 1926.

iVolidity ifd not uan- 4 En case de que el Acuerdo
no fuere ratificado por uno o
varies de los paises contratantes,
no dejara de ser vhlido para los
que lo hubieren ratificado.

Provisional ratifea- 5. Los paises contratantes po-
dran ratificar este Acuerdo, pro-
visionalmente, pr corresponden-
cia, dando aviso de ello a las
Administraciones respectivas por
medio de la Oficina Internacional,
sin perjuicio de quo, segidn la
legislaci6n de cada pais y previa
aprobaci6n delos Congresos nacio-
nales, sea confirmada por la via
diplomatica.

Signatures. En fe de lo resuelto, los Pleni-
potenciarios de los paises enume-
rados suscriben el presente
Acuerdo en Madrid, a diez de
noviembre de mil novecientos
treinta y uno.

Por Argentina:
R. CORREA LUNA.

Por Bolivia:
G. A. OTERO.

Por Brasil:
LUIS GUIMARiES.

ARTICLE 15

Effective date and duration of the
Agreement

1. The present Agreement will
become effective March 1, 1932,
and will remain in force without
time limit, each of the contracting
parties reserving the right to
abrogate it by means of notice
given by its Government to that
of the Republic of Uruguay, one
year in advance.

2. The deposit of ratifications
will be effected in Madrid as soon
as possible; the relative certificate
will be made up in regard to the
ratification by each country, and
the Government of Spain will
send a copy of the said certificate,
through diplomatic channels, to
the Governments of the other sig-
natory countries.

3. The stipulations of the Par-
cel-Post Convention sanctioned
in Mexico on November 9, 1926,
are abrogated, beginning with the
the date on which the present
Agreement becomes effective.

4. In case that the Agreement
is not ratified by one or more of
the contracting countries, it will
none the less be valid for the
countries which have ratified it.

5. The contracting countries
may ratify this Agreement provi-
sionally, by correspondence,giving
notice thereof to the respective
Administrations through the me-
dium of the International Office,
without prejudice to the fact that,
according to the legislation of
each country and after approval
by the National Congresses, it
may be confirmed through diplo-
matic channels.

In faith of which, the Pleni-
potentiaries of the countries enu-
merated sign the present Agree-
ment at Madrid, on the tenth of
November, one thousand nine
hundred and thirty-one.

Por Estados Unidos de America:
P. W. IRVING GLOVER:

EUGENE R. WHITE.
EUGENE R. WHITE.

Por Guatemala:
ENRIQTE TBAUMANN.

Provisional ratifica-
tion. 

Signatures. 
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Effective date. 

Duration. 

Ratifications. 

ARTfCULO 15 

Vigencia y duraciOn del Acuerdo 

1. El presents Acuerdo °omen-
zarn, a regir el 1 de marzo de 1932, 
y quedarA en vigencia sin hmita-
ci On de tiempo, reservAndose cads 
un.a de las partes contratantes el 
derecho de demnaciarlo, mediante 
aviso dado por su Gobierno al 
de is Republics Oriental del Uru-
guay, con lin afio de anticipacion. 

2. El deposit° de las ratifica-
ciones se harn, en Madrid en el 
inks breve plazo posible; se le-
vantara un Acts relativa al de-
posit° de las ratificaciones de cads 

y el Gobierno de Espana, re-
mitirâ is via diplomktica una 
copia de dicha Acts a los Gobier-
nos de los demas paises signatarios. 

Pan American 
eel-Post Par- 3. Quedan derogadas, partir Convention  
abrogated.p. 2434. de is fecha en quo entre en vigor el 
Vol. 45,  

present° Acuerdo, las estipula-
ciones del Convenio de Encomien-
das, sancion.ado en Mexico el 9 de 
noviembre de 1926. 

Validity if not man"  irn ratifi 4. En caso de quo el Acuerdo ously ed. 
no fuere ratificado per uno o 
varios de los paises contratantes, 
no dejarii. de ser vâlido pars los 
que lo hubieren ratific ado. 

5. Los paises contratantes po-
drim ratificar este Acuerdo, pro-
visionalmente, por corresponden-
cia, dando aviso de ono a las 
Administraciones respectivas por 
medio de is Oficina Internacional, 
sin perjuicio de quo, segurt la 
legislacion de cada pals y preyia 
aprobacien de los Congresos nacio-
nales, sea confirmada por la via 
diplomatica. 

En fe de lo resuelto, los Pleni-
potenciarios de los paises enume-
rados suscriben el presente 
Acuerdo en Madrid, a diez de 
noviembre de mil novecientos 
treinta y uno. 

Por Argentina: 
R. CORREA LUNA. 

Por Bolivia: 
G. A. OTERO. 

Por Brasil: 
LUIS GUIMARAES. 

ARTICLE 15 

Effective date and duration of the 
Agreement 

1. The present Agreement will 
become effective March 1, 1932, 
and will remain in force without 
time limit, each of the contracting 
parties reserving the right .to 
abrogate it by means of notice 
given by its Government to that 
of the Republic of Uruguay, one 
year in advance. 

2. The deposit of ratifications 
will be effected in Madrid as soon 
as possible; the relative certificate 
will be made up in regard to the 
ratification by each country, and 
the Government of Spain will 
send a copy of the said certificate, 
through diplomatic channels, to 
the Governments of the other sig-
natory countries. 

3. The stipulations of the Par-
cel-Post Convention sanctioned 
in Mexico on November 9, 1926, 
are abrogated, beginning with the 
the date on which the present 
Agreement becomes effective. 

4. In case that the Agreement 
is not ratified by one or more of 
the contracting countries, it will 
none the less be valid for the 
countries which have ratified it. 

5. The contracting countries 
may ratify this Agreement provi-
sionally, by correspondence, giving 
notice thereof to the respective 
Administrations through the me-
dium of the International Office, 
without prejudice to the fact that, 
according to the legislation of 
each country and after approval 
by the National Congresses, it 
may be confirmed through diplo-
matic channels. 
In faith of which, the Pleni-

potentiaries of the countries enu-
merated sign the present Agree-
ment at Madrid, on the tenth of 
November, one thousand nine 
hundred and thirty-one. 

Per Estados Unidos de America: 
P. W. IRVING GLOVER: 

EUGENE R. WHITE. 
EUGENE R. WHITE. 

Por Guatemala: 
ENRIQUE TRAUMANN. 
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Por Canadd:

Por Colombia:
ALBERTO SANCHEZ DE

IRIARTE.

E. ZALD6A PIEDRAHITA.

W. MAC-LELLAN.
Por Costa Rica:

ADRIANO MTfN LANUZA.
EDUARDO FOURNIER QUIR6S.

Por Chile:
E. BERM6DEZ.
CARLOS MORLA LYNCH.

Por Dominicana:
E. BRACHE HIJO.
ENRIQUIE DESCHAMPS.

Por Ecuador:
RICARDO CRESPO ORD6NEZ.
ABEL ROMEO CASTILLO.

Por El Salvador:
RAI6L CONTRERAS.

Por Espana:
A. NISTAL.
A. CAMACHO.
AGUSTfN RAMOS.
DEMETRIO PEREDA.

Por Haiti:
LUIS M.A SOLER.

Por Honduras:
ANTONIO GRAfNO.

Por Mezico:
A. J. PANI.
ANTONIO CASTRO LEAL.

Por Nicaragua:
JosE GARCfA-PLAZA.

Por Panamd:
CARLOS ORTIZ R.

Por Paraguay:
FERNANDO PIGNET.
R. BLANCO-FOMBONA.

Por Pern:
MANUEL GARCfA YRIGOYEN.

Por Uruguay:
CESAR MIRANDA.

Por Venezuela:
ANTONIO REYES.
LE6N AGUILAPI

Having examined and considered the provisions of the foregoing
Agreement concerning Parcel Post, signed at Madrid, Spain, on the
tenth day of November, A. D. 1931, the same is by me, by virtue
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby
ratified and approved, by and with the advice and consent of the
President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office
Department of the United States to be hereto affixed this first day
of February, A. D. 1932.

[SEAL] WALTER F. BROWN
Postmaster General

I hereby approve the above-mentioned Agreement concerning pigC by Ie
Parcel Post, and in testimony thereof have caused the seal of the
United States to be hereto affixed.

[SEAL] HERBERT HOOVIB
By the President:

HENRY L. STIMBON
Secretary of State.

WASHINGTON, February 3, 1932.

Signatures.-Contd.
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Por Canada': 

For Colombia: 
ALBERTO SA.NCHEZ DE 
IRIARTE. 

E. ZALD6A. PIEDRAHITA. 
W . M AC-LELLAN. 

Por Costa Rica: 
ADRIAN() MTIN LANUZA. 
EDUARDO FOURNIER QUIR6S. 

For Chile: 
E. BERM-6DEZ. 
CARLOS M ORLA LYNCH. 

Por Dominicana: 
E. BRACHE 
ENRIQUE DESCHAMPS. 

For Ecuador: 
RICARDO CRESPO ORD6REZ. 
ABEL ROMEO CASTILLO. 

Por El Salvador: 
RACIL COIYTRERAS. 

For Espaita: 
A. NISTAL. 
A. CAMACHO. 
AGUSTIN RAMOS. 
DEMETRIO PEREDA. 

For Haiti: 
Luis M .° SOLER. 

For Honduras: 
ANTONIO GRANO. 

For Mexico: 
A. J. PANI. 
ANTONIO CASTRO LEAL. 

For Nicaragua: 
JOSE GARCIA-PLAZA. 

For Panamci: 
CARLOS ORTIZ R. 

For Paraguay: 
FERNANDO PIGNET. 
R. BLANCO-FOMBONA. 

For Pert: 
MANUEL GARCIA YRIGOYEN. 

For Uruguay: 
CASAR M IRANDA. 

For Venezuela: 
• ANTONIO REYES. 
LE6N AGUILAR. 

Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Agreement concerning Parcel Post, signed. at Madrid, Spain, on the 
tenth day of November, A. D. 1931, the same is by M(3, by virtue 
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby 
ratified and approved, by and with the advice and consent of the 
President of the United States. 
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office 

Department of the United States to be hereto affixed this first day 
of February, A. D. 1932. 

[SEAL] W ALTER F. BROWN 
Postmaster General 

Signatures. —C outd. 

I hereby approve the above-mentioned Agreement concerning AP 
Parcel Post, and in testimony thereof have caused the seal of the 
United States to be hereto affixed. 

[SEAL] 
By the Presj.dent: 

HENRY L. STIMSON 
Secretary of State. 

WASHINGTON, February 8, 1982. 

HERBERT HOOVER 

eel by the 
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